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SELECTED PAPYRI
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THE ARCHIVES OF ZENON
(Nos. 55-64)

BY C. C. EDGAR.

VI

The following texts belong, with one exception, to the early years of
‘uergetes. The great event of this period was the victorious campaign in
Syria, conducted by the king in person. It may be supposed that the
oulbreak of war created no little excitement throughout the country, filled
as it was with garrisons and colonies of soldiers, and that the letters which
the courier brought to the Fayoum did occasionally contain some political
and military news from the capital. But, except for one or two faint allu-
sions, our papyri cast no light on the history of the outer world.

One feature, however, of a certain polilical interest distinguishes the
letters of this period from the earlier ones, and that is the absence of the
name of Apollonios. It is true that we have not yet recovered all the
correspondence; but in the Cairo and Florence collections he is only
mentioned twice, and one of these two passages seems to indicate that
he was either dead or disgraced. It is not unlikely that, as has already
been suggested by the editors of P. 8. I., VI, p. 70, the new king soon
changed his minister of finance and got rid of the old dioiketes whose
name was associaled with the policy of Ptolemy II, the rapprochement
between Egypt and Syria, and the disastrous marriage of Berenike. But
as to his actual fate there is no definite information in the papyri (see
no. 61).

Whatever became of his patron, Zenon continued to live at Philadel-
phia and apparently to prosper. My impression is that during his residence
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there he did not follow any definite career in the civil service, but was
primarily a business man, and that in the laler years he was entirely
occupied with his own private aflairs, Time will show whether this is a
misconceplion.

Professor Grenfell has again been kind enough to revise my copies of
nearly all the following texts and to discuss the doubtful readings.

No. 55. Lerrer to Zesox (?) — om. th cent. X 0 m. 3o cent, —
Year 1.

«Will you kindly write to lason to let the stathmos of Theopompos be
given to me to serve as a dwelling-place. For the one in which I am living
used to belong to Phileas who was formerly scribe for the Arsinoite
nome, and as he has recovered his property from the diotketes they are
ordering me to leave it. If it is not possible to obtain that of Theopom-
pos, get a letter from Sostratos to his people requesting them to let his
house be put at my disposal. »

The letter has no address on the back, but was probably intended lor
Zenon. lason, Theopompos and Sostratos ave familiar names in his circle.
Phileas is otherwise unknown, unless indeed he can be identified with
the ®[¢|véas of P. S. I., 344, who was transmitting orders from the dio-
ketes to the nomarch in year 3o, or with @:éov 7oi éydoyiaTot mentioned
in a papyrus of year 34. The restoration of line 4, and consequently the
meaning, 1s uncertain.

This is the only Zenonian document as yet known that is dated by
year 1 of Euergeles; nor is year 1 found on any of the Hibeh papyri or
Petrie papyri. Yel we have plenty of dated documents from the preceding
and following years'V. This surely indicates that en whatever system the
Greek ® papyri of this period were generally dated year 1 was very short.

01t should be observed too that year . Greek and demotie. In three bilingunals
1 15 seldom found on the dated coins in our collection the demolic version.
from Pheenicia and Palestine, see the  in contrast to the Greek. is clearly dated
lists drawn up by Svoronos. by the Egyptian year beginning in Thoth.
®) One must distinguish between So also P. Hib., 8o.
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I fancy that the present letter was dated by the official Macedonian year,
but that many other pap_\_'ri follow the system of taking the 1+** of Mecheir
as the starling-poinl.

[ | xalpew. xadds wonfoes ypohbas idaom wpo-

[efivas sipiy 50y Oso|wépmov olalbuly, tmws Eywper Svouxeiv:

By ydp i évorxodplely Diddov 107 wplrepor ypappareloavros

ov Apowolrnw, xe[xbp|ioTar ydp 7o smdpyovra waps Toi Sowmntoi
b xai xehevovaw rfp|ds| wap’ avtoy éxywpeiv. el 9 i éy SuvaTdh

éally voiroy Aableiv, M|abé wapa Swrlpdrov émiaTodiy wpis Tols

wap avrol bmws [wap|adecyfi vipty i obxnzis avTob.

éppwao. La, Mexelp .

a. Or mpo[éabfar. — h. xe[xopltoTar : uncertain, the letter after the lacuna might
be either » or w.

No. 56. Derosirion oF A witness. — 0 m. 07 cent. X 0o m. 355 mill. —
Year a.

The following piece does not belong to our collection, but is, or for-
merly was, in privale possession in Gairo. The owner kindly allowed me
to see it, about two years ago, and to make a copy for publication. As it
might otherwise remain unknown and as it is decidedly interesting, 1
have published it here along with a companion piece which was lately
acquired by the Museum (no. 57).

These two papyri are the written depositions of Euphronios and Eu-
demos, witnesses for Antipatros in an action against Nikon. Euphronios
states that while he and Nikon and some others were in a barber’s shop
Antipatros and Simon (Zigov) came and asked Nikon to give them back
their son Theodosios, whereupon Nikon denied that he had taken the boy
from them or that he was keeping him at all. The statement of the other
witness, though it refers to a different occasion, is to nearly the same
effect.

Both depositions are drawn up according to the same formula, and in
both cases the personal description of the witness has been inserted after-
wards. Both are citizens of Alexandria, and one of them at least i1s a man

L]
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of high position, a hipparch of the guard. The dates are given in Mace-
donian style, as was customary in legal documents; incidcntaﬂly they show
that the official year at this time began between Gorpiaios and Panemos
(= Phaophi to Mesore).

The depositions were presumably intended to be laid before the court
which was to try the case. But I am unable to explain how they came to
be preserved in Zenon’s files, and I must leave it to others to comment on
their significance from the legal point of view.

s L ke, evpeyéliys, slpwolos, ndaaTos, pediypovs,

paprupei Awma’rpwc Ed@pbmos Amoddawidov, Appwmiels. oine dp Dira-
oplidywros, 0ty 6@plwy Sekidr
Je@elar 7oi Apswolzov.

o0 ¢ BL, pnwds Mavruov, dvros pov xal Nixwvos xal dMhww Tiwdv éy ik
Evdé&ou xovpeiat, mapayevbypevos

Ayn’vm'rpos xal Zipov, ols paprupd, els 70 xovpeior Toirro 1elovy Nixewa
amodotvar avrois oy vidy avtay Oco- :

dbaiov* Nixwy 8¢ & xpwbpevos wpis Aw:’wa'rpov oUx éQaro eian@évar 10 wou-
ddpioy wap’ abrdv 0vdd Eyew avrd

wapevpéoer ovdeplar.

Verso :

LB, lopmiciov x5. @épe: Ev@poviov.
Awurclrpw: wpos dvridinoy
Nixwra.

1. Appwwets : for this deme-name see Breccia in the Bull. Soc. arch. d Ale., no.
10, p. 183, dpfdywvos —- de&udt : | have marked the reading as doubtful but have

not had an opportunity of revising it on the original. — 6. @épet : se. paprupiar.
No. 57. Derosition or A witsess. — o m. 85 cent. X 0 m. 225 mill. —
Year a.

See the introduction to no. 56. The present deposition was taken down
a month later.

The description of Eudemos contains one rather interesting detail, 700
ap.|.].ov dyiparos inmdpyns. A passage of Polybius, V, 65, a and 5, is
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thought by M. Lesquier M to prove that in the Plolemaic army the ferm
dynpa was reserved for the infantry of the guard and did not include the
cavalry; but our text shows that it was not always used in this restricted
sense. The preceding word I am templed to read as dpy|allov, compar-
ing the passage in which Polybius mentions the plan of sending 7ods dp-
xaiovs xal wpoimdpyovras Eévovs éml T xatd Tiv yupar @podpia xal Tds
xazoixias [, f

[@s L]de, pedayypous, dva@alavros
|paprvper Avrimdzpm Eddnplos Edbuyevois, Neoels, 100 ap.|[.].ov dyr-
patos inmdpyns.

Mé|u@mw. rob 2 Jevrépov Erous, pmvis Awiov,
p n
Awma’rpou, it papTupd,
[ Ni|xawe xai Qayévov v vidw avrod (Oeodboion)
eipypévoy vn’ avrod ovréyealu
vi aplletro Nixwy Mywv wire eln@évau
P :
wapd pndevis 70 wouddpioy
dd| proy |
wiite elplaur wfte Eyety 15 war  w|apl|evpd
P X (i

oet undepla.

Verso :

Av]-rmdrpw: @pis Ni-
El]udrpov (in larger hand)
LB I'f"rrep@eps XE

1. Netdets : a deme-name, see Brecons, B. S. 4., no. 10, p. 184, ap.[.].0u : the
letter after the lacuna resembles v, bul ¢ is also one of the possible letters. — a. E.g.
[oixd én Bovaiper it imep MéJu@uw, of. P. Hib., 101, 2-3, note. — 3. E.g. [évru-
x0vros évavrioy pov Niluwwi. eipypévor : e rewrilten above the line, — 4, dpievo :
the same word is used in more than one of our papyri with reference to stalements
made by liligants.

) Institutions militaires, pp. 21-25. the reference lo dpyaiewy inméwy in Wine-
) Povrypius, XV, 25, 16-18, discus- KeN, Griechische Ostraka, 1, p. 161, and
sed by Lesouien, op. eit., p. 18, See also 11, no. 323.
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No. 58. A perition o e KinG FROM ZENON. — 0 m. 07 cenl, X o m.
35 cent. — Year 4 (?).

«To king Plolemy greeting from Zenon. I am being wronged by Hera-
kleides. For in year 3 I gave him through Demeas hoo drachma in gold,
requesting him to pay into the Treasury on my account oo drachma: in
copper, on condition that on receiving from me the said amount in cop-
per he should give me back the gold: and though I have been offering
him the copper and demanding the gold from him, he has not given it
back but has put me off up till now. I beg you therelore, il it seems
good to you, to order Agenor the strategos 1o summon him and, if my
story be found true, to force him to accepl the hoo drachma of copper
and give me back the four hundred drachme of gold, and so by your
grace may | oblain justice. »

The petition is carefully wrilten out, without corrections, and does not
seem o be merely a draft. Nevertheless, as it was found among Zenon’s
papers and as it bears no date or annotation, it is doubtful whether it
was really laid before Agenor in ils presenl form; perhaps il is only a
copy of the original. The writer uses the ordinary formula of pelitions
addressed to the king, though really intended for the local strategos V),
but the diction is somewhat curt. He does not deseribe himself by his
full name and title, nor does he give any details about his opponent He-
rakleides. The oo drachma which Zenon owed to the Government were
probably a tax of seme sort. I do not yet venture to identify Herakleides
with any of the persons of that name found in our ]mm'l‘i. Demeas is a
less common name, and the Demeas of the petition may well be identical
with the Demeas of our no. 61 (ef. P.S. L., 391, ho3). Agenor the stra-
legos 1s @ well-known personage often mentioned in documents of this
period.

The most interesting point about the petition is the mention of gold.
It is certain that a great deal of gold was in circulation in Egypt at (his
time, but we hear very little about it in the papyri®. Our no. 5 is an

) See Lesovien, Pap. de Magdola, of gold in the interior collected by A.
introd., p. 15. Skeni:, Circolazione Tolemaica, p. 45 (Ri-
) See the references to the currency  vista ital. di Numismatica, 1920).
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invaluable document about the minting of gold in Egypt, or will become
so when the text has been definitely established . Of equal importance,
though of less human interest, is no. 59 of the present instalment. From
this we learn that a hundred drachma in gold had an exchange value of
at least a hundred and four drachma in silver. And as 104 drachma in
silver at the ordinary rate of exchange (26 1/a obols to the stater)®
were worth nearly 115 drachma in copper, Zenon’s foo drachma in
gold were probably worth about 460 in copper. Of course this is only
an approximale caleulation; for we do not know what the actual rates of
exchange were in the Fayoum at this particular time; nor do we know
whether Zenon's gold included any coins of the old issue (see no. 5g).

Baciret Mrokepalan yalpeww Lojvaw. ddinotpas vmd ﬁpa.x)\sféou' dévros ydp
pov auTat €r Tar ¥ L

dia Anpéou ypualov b v, Smws diaypdln vmép pob eis 70 Baoid|i]xiy ya)-
x00 b v, 8@’ i xopiodpevos waps pou dmwodwzer pot,

xal 2pol amwodidbyTos alTdi xal dmaiTolvTos aUTOY 0UX AmodédwKcy , AANA wa-
pidauxép pe Ews Toi viw. Sdopas

olv gov, ef oot Joxel, wposToa Ay::fvopi @t olpatnyd dvaxaléoar aToy
xad, éav Fe anbii, émavayxdsar abriy

xopszdpevoy Tds v b 1ol xahxoi dmodotval pot Tds v b Tod ypuaiov, xal &
diax o 70U Sexalov TeTsuyds.

» r
EUTUXEL.

5. aai @ : one would have expected tva & revevyds, of. P. Magd., 18, 6.

M In line 16 Grenfell reads @uadas
roude, and 7ovde seems fairly cerlain.
The following letters are hardly legible,
but the traces suggest peof. . .], so we
may perhaps read @uidas ToUdé pe o[vx
élwvros déyeclar. In line a1 Grenfell
prefers to read ot[z]e [ré@]v Tpamsddn
instead of my ot[ve] ¢w{i| rpawel@y, and

I agree that this is rather more likely.
Though there is only a fragment of the
letter s in line 20, it does not seem pos-
sible o read [rad]ra instead of [vab|ras,

) Seeni, op. cit., p. bh and P. Perr.,
I, p. 86. The rate varied a good deal,
but within narrow limits , and we seldom
lind it lower than 26 obols.
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No. 59. A woxey accovnt. — o m. hod mill. x o m. 18 cenl. — Not
dated.

This little document, which contains some new and curious information
aboul the gold coinage of the Plolemies, is unfortunately undated, and
my only reason for publishing it here is that it deals with the question
raised by no. 58, that is to say the exchange value of coined gold. Pro-
bably, however, it belongs to the reign of Philadelphos, and it may be as
much as fifteen years earlier than the petition.

[tis evident that the pyateia of lines 1, 13 are the large gold coins which
we call octadrachms and that the wevryxovrddpaypa are those which we
call tetradrachms. The account shows that, though nominally equal to
100 and to 50 drachma in silver, they were in reality worth 104 and
5a drachma at the current rate of exchange in a Government bank. On
the usual supposition that the nominal weight of the pvasior was eight
Ptolemaic drachma we find that the value of coined gold compared with .
that of coined silver stood nominally in the ratio of 12 1/2 : 1, as was
demonstrated by Letronne W, but that in the money market the actual
ratio was at this time 13 : 1. If, however, we compare the real weights of
the coins as ascertained from existing specimens ), we shall find that a
uraseiov was worth, at the current rate of exchange, about 13 1/3 times
its weight in coined silver. Practically therefore the ratio in Egypt about
the middle of the m™ century B. C. was 13 1/3 : 1.

The account mentions still another class of gold coins, bearing the
name of zplypvra. These, I think, may be safely identified with the gold
pentadrachms, as we now call them, which were issued under Soter and

™ See the article by Hultsch appen-
ded to the German edition of Syoroxos.
Minzen der Ptolemacer, p. 16. A diffe-
rent theory is put forward by A. Segrt
in the interesting article already cited.
He holds that the new gold coinage of
Plolemy 1I was struck on a different
standard from that of the silver coinage
(p. 37): caleulating therefore by the ac-

tual weights of the coins he concludes
that the nominal ratio of gold to silver
from B.C. 270 onwards was 12 13/16:1.

® Huvrsen. pp. 7, 8, 11, gives the
weight of the gold octadrachms as 28.00-
27.75 grammes and the weight of a
silver drachma as 3.64-3.54 grammes.
Segrd (pp. 36, 37) gives the normal
weights as 27.843 and 3.571.
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Philadelphos and were eventually superseded during the reign of the latter
by the pvawsia and mevryxorvrddpaypa. It appears from lines 6-8, 16, 17
that the nominal value of the zpiypuaoy was 6o silver drachma, but that
ils actual exchange value was 66 2/3. The lalter point is not indeed alto-
gether clear; for while in line 8 the premium on a rplypuzoy is said to
be 6 2/3 drachma, the total in line g is caleulated as if 6 2/3 drachme
were the premium on each of the 51 minae to which the 85 rplypuoa
were equivalent. But lines 8, 17 and 18 are so explicil that we may dis-
regard the inconsistency in line g and take the exchange value of a 7p/-
xevzov 1o be 66 2/3 drachma, which is exactly 2/3 of a mina in silver.
We have seen that the weight of a pvaceior was about 28 grammes and
its exchange value 104 drachma. As the weight of the gold pentadrachm
was in the time of Philadelphos 17.95 grammes ™), its exchange value
ought accordingly to be 66 a/3 drachma; and as the papyrus shows that
this was the exchange value of the 7pfypugor, there can be no doubt that
the coins which the Alexandrians called 7pfypuoa are those which we now
call gold pentadrachms.

These figures show that the exchange value of the different denomina-
tions of gold coins was in exact proportion to their weight. But how is it
that the =piypuza, though in fact exchangeable for a sum corresponding
to their weight, had a nominal value of only 6o drachma with a pre-
mium of over 11 per cent, while the new coins had a higher nominal
value with a lower premium of 4 per cent? It is perhaps betler (o leave
such questions to the metrologists. I only venture o say, in concurrence
with the views of A. Segré®), that this valuation (1 7piypuoer = 6o

drachu':w) is prubalbly a survival from a time when the nominal ratio of

) Hyvrsen, op. cit., p. 8, states that
Philadelphos continued to coin gold pen-
tadrachms with a drachm-weight of 3.59-
3.57 grammes. Secnk, art. cit., p. 35,
gives the normal weight as 17.855. Ta-
king Segrt's normal weights for both
octadrachms and pentadrachms we arrive
at the same resull,

& Art, eit., p. 35. The further theo-

ry, p. 45, that our no. 5 means that
banks and private persons were obliged
to sell their rpéxpuoa to the Government
al par, or for less than the new coins,
needs to be argued more fully before
one can form an opinion on it. In the
present case the old coins appear to be
eéxchangeable at their full weight value
in a Government bank,
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gold to silver was 19 : 1. In that case the 7piypvoor would have been
originally the equivalent in gold of the 1/100" part of a silver talent. As
for the name, a 7piypuooy must evidently mean a coin worth three ypvooi,
and in this particular case three ypvzoi of about 5.98 grammes . But
no gold coin approximating to this weight was current in Ptolemaic Egypt.
At the time when the 7piypuoa were being issued the term ypuaois, if
it was indeed used in Alexandria, can only have meant a sum of 20 sil-
ver drachma:, not a special gold coin @2,

fveaTe pveucia AE,
xai ToUTOV dmaiiayi b pun,

wevenxovTadpdyuny uval us Npipvaion,

| Aat [ﬁxﬂ:w.]]wé',

[x]al Tplypuoa e dy prai va,

o

xai ToUToU Emaiday)

7ol Tpiyploov b - [ F @Ess- ,

e £
els 2 70 adrd A B F [[] pxd.

10 amt TouTOY
[ ].10.méhet Séua éml 1iis Bacikunis
Tpanélns @’ #s Srpatoxdis dpyvp(iov) A B.
Tobtwy pvaiei(a) te, xal TodTou émadldayi k g,
wevenovradpdypwy pv(ai) pg,

15 xal Todrov émaldayd b pnd,
piypv[ala [x]e dv prat va,
|7olvrou émad|M]ayn 7o Tpiypicou 55—/ PEss-,

eis 08 70 autd ylveras A B b ¢5-.
TOUTOY
20 xex|o|ulop|ebla b 15-, hoimdy Exer A L.

) On the meaning of rplypuaor, see ) Cf. Secri, Circolazione Tolemaica,
Skeri, p. ab. p- 36, note 2.
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Below, in a smaller hand :

o 3
|. »F A2+ Zp xal 7piyplowy F [‘h xS - xal wpogaplbyitar - qy =
IR B

Verso : Eu€inpa éx vob xuvolyov

5. The symbol [T (= thousand) is found in a few early papyri and in some in-
seriptions of later date, see B. Kew in P. Eleph., p. 84. — g. For the ealeulation of
this total, see above. — 11. Possibly [év] Ats wéier. — 12, Stratokles is mentioned
again in the following drall : Erparoxisi, xadids dv wou(jous) Tov Iwdpyovra Huiv
Abyor Ex(i) vijs oijs Tpa(wélys) nai b av xavadstmyrar orwov éy Abyov Sovs larpo-
uasi. As we hear of Tatrokles in connection with Mendes (P.S. 1., 333, 362), it may
be conjectured that the bank of Stratokles was in the neighbouring city of Diospolis
Inferior (v. Strano, 802, winaior 82 Mévdyros xai Aws wolhis). — 0. Exet, sc. )
rpawela. — a1, |. vk i read (prasion), (weveprovradpaypwy). — aa, uSlnpa :
another papyrus in our collection, giving an account of money spent, is entitled &p-
Ehijpara Toy iz Aipvalov dpyvplov F 1. Cf. also ép€e8imnévat in P, Hib., 63, 5.
For xuvetyou, *purse’, of. P. Teb., 112, 31, 33, éx vob papoi(wwov).

No. 60. A verres 1o Zexox ANp A RECEIPT. — 0 m. 39 cenl. X 0 m.
11H mill. — Year 5.

Some shepherds had apparently complained to Zenon that the writer
had not given them sufficient land for pasturage (lines 1-4). The letter
then continues : «[That they should tell you lies?] is nol surprising, bul
it is surprising that they should have prevailed on you to write bidding
me act fairly as Demetrios is according them justice. Yet I had given
them not only the place which they leased, but an additional piece at the
request of Ammonios, not allowing myself to accept a price from others.
Bul so senseless are these people that they want me next to hand over to
them the land which I have let to others by contract. The land I speak of
is scattered through all the plains, for in each basin there are six or se-
ven arourai of it, sometimes ten. Land of this sort I have not given up to
anyone, but after you wrote I gave them the untilled land which lies in a
single plain, comprising 200 arourai. 1 will inform you more fully when
[ am on the spot. — P.S. If any goads or spears are to be had cheap,
buy me two for guarding the wild cattle and give them to Straton and
Peromin (?). »
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From the length of the lacuna in line 1 it appears that the writer had
a short name of about four letters. One might restore Aguss(V), who
seems 1o have been a nomarch about this time (see P.S.I., 518), or
Béww, who was probably in charge of the estate which used to belong to
Apollonios (see no. 61). These are mere guesses; but there seems better
ground for supposing that the Demeltrios of lines 2, 9, 10 may be the
dekadarch of the Arabs mentioned in P.S.I., 538 and that the people
about whom the letter was written were Arab shepherds. Zenon appears
here as a person of influence, but not necessarily of any official standing:
indeed T suspect it was merely as a sheep-owner that he was interested
in the question.

On the verso is a receipt in duplicate, in which Zenon acknowledges
that he has received from Pyrrhos the rent for the pigs which the latter
in parlnership with Pytheas had hired from Epharmostos according to a
contract in the keeping of Archagathos, amounting to 50 drachma, and
also the pigs themselves numbering 12 1/2. The latter figure, which
seems at first rather startling, refers of course, as Grenfell points out, to
Pyrrhos’ share of 25 pigs. The whole rent would therefore be 100
drachme. But the reading dpy(upiov) is doubtful, and rent was usually
paid in kind (é‘al@c[ma) asinP.S. I, 3a1.

Epharmostos was Zenon’s brother, and the pigs no doubt belonged to
Zenon or his family (cf. no. flg).

The receipt is either a draft or was not actually used. The note at the
end refers to a previous receipt, which was likewise in the form of a let-
ter. A similar phrase is sometimes found on ostraca : 7a 8¢ wpébrepor
ypa@évre i xpriom (Winekes, Osir., 1, p- 78 Mune, Theban Ostr., n® 1 6).

[« Zovwloe yalpew. &padas
i | Anwitrprov

[ av|rols £dedsl-
[xeew [Me wofuva

M Cf. P.S. 1., 367, in which Damis wjy, xabbre por Sypabas, érépwr 8y
writes émofyaa 8¢ xai Tois A pat Ty vo- ExovTwy,
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[ ].5:’ pmﬂév ain-
645 |ovbév éoTiy Savypa-
|oT8|v AN e o wapéme:-
[oav] ypdbar por wapaxerevs-
[ne]vor edousbersiv ds An-
|unt|plov woreivres avrois
[7e ixasa. dyir 8 oiy #r[i]
by davyvr[o] vémov, SA[Ad]
xa) d\hoy Appanwioy
ue a&idoavros édedwnew
avtols, wap’ dikwy oly Umo-
peivas Tipy habeiv.
[&x]’ otr|ws| dyvepords
elici]y olror diale xal Tiv yils]
[#]y peplobuoxa drdows xa-
|"rc‘t] avyypa@iv wapadei-
xeAsbovow,
|%]|vieww avrois »f 3¢ roradry
[é]oriy did wmodvraw raw
wedlwy* v Endalan yap
|elo) w|epiydipars dpovpa
8E tnld, dvlote 8 Séna-

. Ty ToialTny ovlevi
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Recto. 4. Perhaps mo]Ada. — 7. dAX": doubtful. — 11-12. The reading is not
certain, — 26, Perhaps 093¢, — 33. Owif, sic. — 3. ovulivas : see Lewica under
ai€im. — 35. Possibly ixavas. — 38. The reading is very doubtful.

Verso, 5. dpy », 72 Sphund, 72 s : all doubtful. Tas roxddas is also sup]msm] to

he deleted.

No. 61. CONCERNING MONEY OWED BY A SURETY,— O M. 170 mill, % o m.

108 mill, — Year 5 or 6.

Though this papyrus is incomplete and the information it yields is not
so clear as one could desire, yet it has several points of interest and in
particular it throws some light on the career of Apollonios the dioiketes.

A certain Demeas had made himself surety for the potter Horos, 7dv
dyhabbvra Thv els T § L xepapenofv. It appears that Horos was bound by
contract to furnish a certain amount of pottery to the local authorities at
Philadelphia, that he had failed to do so, and that Demeas had been called
upon to pay ajo drachma in copper. The present document, of which
the beginning is lost, may be either a receipt saying that the amount due
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has been paid on behalf of Demeas or a statement to some other effect
concerning the debt. It should be compared with P. P., 111, 57 (b)

The natural meaning of the phrase 7y éyla€évra iy xepapenory is that
Horos was either farming a tax or monopoly or had contracted to supply
the pottery needed for the year: and, to judge from the context, the latter
explanation is the more probable. If my restoration of line 12 is right,
Zenon was merely the guardian of the contract. The person with whom
Horos made the agreement was Eukles. From the mutilated passage in
which the position of Eukles is specified, lines 5-8, and from a comparison
of this with lines 1, 2, 16-18, it seems probable that he was in charge of
the district which had once formed the estate of Apollonios. But between
the date of the contract and the date of our papyrus he had been succeeded
by Bion (not, I suppose, the @uiaxérys of P. P., IlI, 128).

The last year in which we have as yet found mention of Apollonios
acling as diotketes is year 3¢, or possibly 38, of Philadelphos (see no. 54
and P.S.1., 383). Between that date and year 4 of Euergetes his career
seems Lo have ended. We may infer from the present text, adopting Gren-
fell's restoration of avain@feions in lines 6, 7, that his estate had reverted
to the Crown: at any rate it was no longer the Jwpsd of Apollonios. Pro-
bably indeed he was dead; for i pera miv Tedevryy is not the only possible
restoration of line 7, it is on the whole the most probable.

The disappearance of Apollonios must no doubt have affected the posi-
tion of Zenon at Philadelphia. Though it is doubtful whether Zenon was
ever, strictly speaking. a Government official with a definite rank in the
hierarchy, his connection with Apollonios constantly involved him in Go-
vernment business, as we have seen from the correspondence. In private
business it is not always easy to distinguish belween his affairs and those
of Apollonios, but there is reason to suppose that besides acting as an
agent of Apollonios both in official and in private matters he was at the
same time attending to his own interests and establishing an independent
position for himself. So when Apollonios died or ceased to hold office and
the dwped reverted to the Crown, Zenon continued to live at Philadelphia
and occupy himself more than ever with his private affairs. It is signifi-
cant that in a formal document of this period, P.S.1., 389, he is no
longer described as 7av @ept AmoXdvior but simply as wapemidnypos.

13.
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The accounts on the verso have no connection with the recto.
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3. Kapafov? — 5. émaTarn wijs (or 7ov) would give good sense, but the traces
of letters do not accord. — 6. dvain@feilons or wjs. . ... . ons. — 7. peva Tw ¢
doubtful whether = or o, e. g. pevaci[afévros]. — 10. Perhaps év 7o) y L] —
13. Perhaps avyypa@o@irat, ef. no. 6o, verso, 4, xava ouyypa@iv miv wap’ Ap-
xayalwr — 15. dyriwapédeifer? — aa. Read @u(Aauirinot). dpy(vpiov) is doubl-
ful. — 2h. V% : read wé(vaprov), y(atrois). — Col. a. & (apovpov) : ¢ef. P.S. 1.,
393, 20, 21, voU Ljvwvos xai Twalpirov dpmeiavos (Enxnovrapoipov) tol wepi

DipadéN@etay.

No. 62. Dmarrs or two Lerrens enom ZENON ABOUT THE dmépoipa. —
o m. Jo cent. x o m. 2ab mill. — Year 6.

The test fills one column of a papyrus which originally contained a
number of drafts, nol copies, of letters on various subjects, a sort of
rough register of expedition. Part of a second column is preserved, but
is too fragmentary to be published here.

The first letter, which is addressed to Sostralos, a partner or agent of
Zenon, runs thus : «When Demetrios, who is engaged in farming the
apomotra, was starling down the river to see Zenodoros about the farm
and to ask that an order be sent to Hermaphilos and the accountants to
make inquiry and, if it should appear that in year 5 not only the sums
due for that year but also the arrears of year /4 are being paid up, to let
the [ | be returned to the sureties, | wrole lo you also to attend to this
question and ask Kraton the prakior to deal indulgently with Dionysodo-
ros aboul the 3000 drachme for which he guaranteed the firm of Hip-
pokrates and Demetrios. But I hear that Zenodoros has sailed up to Se-
bennytos and I suspect that Demetrios has not found him in the capital.
IT then you have spoken to Kraton and he has agreed, it will be all right;
but if not, do so even now without delay, for fear that while the defieit
is being paid up the guarantee be exacted from Dionysodoros and we lose
Jooo drachma, for you know well that it is not easy to recover money
from the Treasury. »

The second letter is to Kraton the praktor : =Demetrios and Hippokra-
tes, who have been engaged in farming the apomoira of Philadelphos for
the Arsinoite nome, and for whom Dionysodoroes is surety for year 4,
having made up in year 5 the arrears of year 4 as well, have sailed down
lo see Zenodoros. . . ».
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Various points in this interesting text are obscure to me and I can only
offer a very imperfect explanation. We know that Hermaphilos was at this
time otkonomos of the Arsinoite nome, and therefore the chief loeal autho-
rity in questions of taxation (see the Revenue Laws). Zenodoros was evi-
dently his superior, and the references to him in the text suggest that he
was no less a person than the great diotketes in Alexandria. Bul there is
a serious objection Lo this view "), and for the present we can only say
that he was an official of very high rank. kraton was the local praktor (cf.
P.S. 1., 659). These together with the logistai were the Government’s re-
presentatives. On the other side stand Demetrios and Hippokrates, oi arpis
it &erne, their surety, Dionysodoros, and, associated with them by some
bond, Zenon himself. Demetrios and Hippokrates are mentioned again in
P.S.I., 528 in conneclion with the xapmis Gulixés: and Demetrios is
evidently the author of P.S.I., 439 ™), in which he speaks of sending
Zenon the accounts of the various districts of the nome, no doubt the
accounts of the 2w In another very interesting papyrus, not yet published,
Demetrios gives a report about the progress of business in year 5. But
what was Zenon’s connection with the farming of the tax? 1 can see no
indication that he was acting as a Government official. One possible expla-
nation is that though Dionysodoros was the nominal surety, Zenon stood

") From P. Petr., 11, 38 () and P.
Litle, 1, 3 it appears that a certain Theo-

to the reign of Eucrgulcs rather than of
Philopator. The identification seems to

genes was dioiketes in year 5 and the
following years, and col. III, 6o of the
latter text makes it seem probable that
he was the great dioiketes in Alexandvia.
So if the editors are right in assigning
these papyri to the reign of Euergetes,
we musl conclude that Zenodoros was a
subordinate of Theogenes, perhaps a hy-
podioiketes. The editors of P, S. 1., vol.
VI, p. 70, nole 1, suggest that the Theo-
genes of P. Lille, 4 is the same person
(ef. P. Lille, T, p. 4h, note 5) and that
this papyrus also, in spite of the evi-
dence of the double date, may belong

me Lo be possible enough, but 1 should
draw a dillferent inference from il : if the
Theogenes of P. Lille 4 is the dioiketes,
it is more probable that both papyri date
from Philopator's reign. It is worth not-
ing that the eponymouns priesless for
year 7 of Euergetes was the daughter of
a Zenodoros, who might be the person
mentioned in our text (see the art. ispsis
by Plaomann in Pauly-Wissowa).

) In line 13 of this text I follow Vi-
telli's interpretation of dvriypadapevos
(see Index XI1), but lines 17-21 are dif-
ficult to understand or to emend.
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behind him and was ultimately responsible for the money (ef. WiLcken,
Ostr., 1, p. 554). But I am more inclined to think that Zenon was in
reality a partner in the farming ol the apomoira. 11 is noliceable that
in line 2 he had originally wrillen dmozTdhovres Awprrpion, impiying
that he had some authority over the latter. It may be that Demeltrios
and Hippokrates, of wpds wift éxvm, were the acting managers, in whose
name the farm was leased (cf. Il. 11, 21, aa), but that they had some
wealthy associates, such as Zenon, who took a less direct part in the
work (1,

As for the general meaning of the text I take it that the guarantee had
not yet been definitely exacted from Dionysodoros and that if the order of
the diotketes arrived in time no farther steps would be taken about it, but
that if it was exacted hefore the order arrived it would be difficult to ob-
tain restitution from the Treasury. It may be that something has been
omitted in line 19, for the order of the words is unusual, but taking
the sentence as it stands I do notl see how to explain it except by suppos-
ing that there is a break in the conslruction after Aswwvaédwpor and that
the words [ spds b Cnpawlivas go together. In that case the meaning
may be that Zenon and his friends were likely to be the losers, perhaps
in this way that they would have to recoup Dionysodoros out of the pro-
ceeds of the farm, but might be unable to recover from the Treasury the
money which had been already exacted. But this explanation is of course
very hypothetical; and unfortunately the difficulty of understanding the
letter is increased by the fact that the reading which I have adopted in
lines 10, 19 is disputed.

In the chapter which deals with the dmépoipa in the Revenue Laws, col.
34, itis stated that if there is a deficit on the year’s accounts the farmers
and the sureties are obliged to make it good in the first three months of
the following year, Zenon’s letler is dated year 6, Choiak 1, and it appears
that even then the accounts for year 4 had not been finally settled. How
to explain this discrepancy I do not know, except on the supposition that

1 On the question of partnership and  Phil., pp. 7-28, and WiLckex, Ostraka,
management, see Stemner, Beitrag zur 1, chap. 6, also Grundzige, pp. 183,
Interpretation des Steuergesetzes von Plol. 184,
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the promluru laid down in the Revenue Laws was nol very strictly obser-
ved in pmcticc.
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6. adré : v corrected over v. — 7. 7a[...... | + the missing word does not
appear lo have contained more than seven letters and may have been shorter. 72 odp-
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€ora? — 8. Or simply 7[odvwr]. — g. Or émpeijoy[ils. Zenon regularly omils ¢ ad-
script in the 3™ person. — 10. I F: Grenfell doubts this reading and prefers F v,
suggesting also v instead of F in line 19. Bul T F seems to me possible and more
intelligible,
wavered between ypudoacha, énmactia and Eypwbivar. — a1, -os and -ys

17. woingoy would be more grammalical. — 19. Zenon had apparently

corrected from -ov and -yv. Read yevépsvor. — a5, Below are faint vestiges of seve-
ral more lines.

No. 63, Lerrer rrom Sostearos 1o ZENON AND XENOPHON, — 0 m. 325
mill. x 0 m. a65 mill. — Year 7B

Sostratos wriles to say that he is sending, herewith subjoined, a copy
ol the letter which Sosibios has written to Zenodoros about the bee-hives
and the other questions, and also a copy of the memorandum which he
and Kleon had presented to Sosibios. If Ammonios still declines to give
satisfaction, he asks his correspondents to send him the bee-keepers and
Rodon with all the justificatory documents, in order that the case may be
tried in his own district. He has written also to Zenodoros about these
malters and about the house of Patis.

Below is the letter of Sosibios, which was merely a forwarding letter,
accompanying a copy of the memorandum, with a request to Zenodoros
lo see that the petilioners oblain justice.

Next comes the memorandum, which | translate i full : « A memo-
randum to Sosibios from Kleon and Sostratos. We own one thousand bee-
hives, which have belonged to us from the time of the king's father
and which had been leased to Horos and sons by a contract passed in the
oflice of Simaristos. Some of them were'in the Herakleopolite nome, and
for these Tou. ...... has duly settled up to year 6. Others were in the
Memphite nome under the management of Pames and Amenneus, and
now we hear they have transferred them to the Herakleopolite nome with-
out asking our leave, and Ammonios the otkonomos has sent them to pri-
son and is ruining the hives by obstructing their work. Therefore, seeing
that he was by force depriving the bee-keepers of a hundred hives, Sos-
tratos who happened to be staying there, having gone up the river lo see
to the extraction of vegetable juice, spoke to Dionysios the agent of Zeno-
doros and explained the matter, and Ammonios getting alarmed released
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the bee-keepers. The same individual, at the time when we were abroad
with the king and had 150.000 sheaves (?) of hay lying al Bousiris in the
Herakleopolite nome, sent Rodon the hay-guard to prison, bound him in
fetters and kept him in custody for eight months, and in the meantime
120.000 sheaves disappeared, stolen by the natives. About this affair a
preliminary inquiry has been made, and he more than once promised to
exact the price and pay it back to us. Another result is that we have had a
claim for freight presented against us for Kriton's boat, which was hired
for carrying hay down to Alexandria for 1200 drachma. For when the
boat arrived at the port, his people interfered and it went away emply.
We beg you therefore, since il is nol convenient either for us to leave
home or for him to come here, to write to him to send the bee-keepers
and a delegate to represent him at the trial, in order that we may not be
overborne by him in his own district; and from the facts of our case you
will learn how he treats the other people belonging to the nome. »

P.S. 1., 524 is another letter on the same subject, written a week later.
It appears from this that the messenger had not delivered the letter of
Sosibios to Zenodoros. Sostratos therefore asks Zenon and Xenophon, as
soon as they get the letter, to send it back to him in order that it may be
given to Zenodoros, who was apparently staying in his neighbourhood,
and also to write to the bee-keepers to send a delegate with a statement
of their grievances against Ammonios.

Of the persons whose names occur in the text the only one whose po-
sition is specified is Ammonios & oixovdpos, mentioned again in no. 64 .
In the present case his authorily is exercised in the north of the Herakleo-
polite nome, but we do not know whether he was othonomos of the whole
nome or of a toparchy only ®. Zenodoros is probably the high official to
whom a question about the apomotra in the Arsinoile nome is referred in
no. 6a. The present text is not decisive as to his exact rank, though it is
in favour of the view that if he was not the chief diotketes he was at least
a local dioiketes (see no. 37). Nor can we as yet define the official stand-

" An otkonomos of the same name is chite nome and to be a different person.
mentioned in P. Hib., 61 and 168, but ®) Cf. P.S. 1., 510, Awoliwviov Toi
he appears to belong to the Oxyrhyn- oixovopoivros Ty xdtw rowapylay
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ing of Sosibios, to whom the petition is addressed and who passes it on
to Zenodoros with a request lo lake the necessary action. But clearly he
was of superior rank to Ammonios (see l. 32), perhaps a stralegos of a
nome. The petitioners appear lo have been sons of lason; and as we know
of an lason who was a colleague and fellow-countryman of Zenon, it is
probable that they belonged to the group of Carian friends by whom
Zenon was surrounded (see no. 54). Sostratos cannol be identical with
the Sostratos of P. 8. 1., 500, whom we know from unpublished evidence
lo have been a son of Kleon; but he was probably a member of the same
family. As regards the Kleon of the text, it is noteworthy that Zenon
himsell had a son of this name (P.S.1., 528). Zevo@avre in line 1 is
restored from P. S. 1., 52k, and the restoration seems certain: but | am
unable to say who this Xenophon was.

It is not clear from what place Sostratos writes. He wishes the case lo
be examined in the district in which he resides and not in the Herakleo-
polite nome, where Ammonios was too powerful. Presumably then he
was living somewhere farther north (v. 1. 20).

There is a phrase of special interest in lines a3, 2k, xaf® 8v ypbvor
uera Tou Bagiréws éEednpodper. This does nol mean <when we were in Ale-
sandria with the king’ (which would have been expressed by wapa 7a
Bagiket), but *when we accompanied the king abroad’. It must therefore
be an allusion to the Syrian campaign of Kuergetes, in which no doubt
many of the Greek settlers in the interior of Egypt took part. Unfortuna-
tely the petitioners do not say definitely in what years they were absent.

Sdolpazos [Lafvawvt Eevo@avti yalpew. ds Eypaber Zwaiblios émia-

Tohis Lnvodwpwt wepl 7dy gumdlv. ... L. 70 dvréy|pa@oy
Pe . .
Umoyéypa e...... 70 wap sudv Umbjpympa. ... ... pld
aatk

viy & Appc&[u]ws ¢evdoxiit vpds xfali w|...........]. xai [ oun-
vy, ToUs

TE peMogoupyovs xal PéSwva wéumere wWpos Npds [[xal]] éyovras wdvra 70

Sixawdpall, dmws, xalire vEiinaper, S’ duiv xpildaw. yeypd@ayer 3¢

[[xa!]]




i0

ab

Jo

== Q0 —
TE
xal vaoé‘fﬁpm wepl  vovtaw xat wis Harires oindas.
é'plawa‘as. L, Madv: ».

Swalbios Lnroddpw yalpew. dméolalxd oot 10 dvriypa@oy Toi dollév-
o5 fpiv wapa Kidwros 10U iqf[o-avos xal Zwolp|drov 1ol aded@oi wept
By Qacly ddisiabas v Appanwlov |76] oix|ov|bpov. omavdagor oy émws

fome a
70 dixaia avTols yévntae xau:ﬁd'vrep n':]]E:oﬁaw.

Umbprnpe Swoiblo wapd Kiéwvos xal Swalpdrov. imnpyey ipiv
&1 éml 1ol warpis Tob Savidéws aprvy A, 4 duepizburo xa(7d) ouyypa-
@iy Ty yeyevnpévny év Tois [[]] ZipaploTov ﬁpas xal viol, dv e péy

év zan Hpaxdeomorirne iy, d Tov.@. poy. nirdxrnxer &ws 700 <L,
s
Tivd 08 v Tah Me.u@rrm a elyer Hapis xal Agsyueus ol) vy axovopey psta-

ynyoxgvai eis Toy Hpaxksmm)\(‘mv dvev pdiv, Appmmos 3’ & olxovdypos
dmayvoyer avtols xal 7a gy xata@leipst SyximTwy adrois.
i 76, d@aipoupsvoy TAY peMagovpydy alted Blat oprvy p,
Zwalparos wapsmidnudy, bre ém) Tov bmiopdy dvémieuaer,
dvruyaw Aiovuolon w0 wmapd Ly[v|odupou éve@dviger, xdxcivos @obnbels
a@iine Tovs pehigaoupyos. & &° altds oltos, xall v ypévoy perd ol
Baci\éws éEednpoipey, smapydvrwy sipiv év Bovaipe: Tob Hpaxls-

e
omoritov yéprou M, dmifyayer 7oy xopro@ilaxa PéSwva eis 75
Jeauwripioy, Enge wédms xal elyev év Quianiic pivas n, év 3¢ ToU-

[
T oieQavnoay Und Tdy hady M- wepl dv xal dvdxpiois smdpyes,

xai del wor’ EQy m‘paf&'as amoddzew Thy Ty, ourén 82 xal vailoy
piv wpozdyeabar o0 Kplravos wholov, b duobily iva eis Ade&dy-
Sperav xazaybin xbpros + AS wapayevopdvov yap voi @wh(of)ov

éml Tov Bppov xal Td wap’ avtod xwhvadvrwy xeviy dmiile.
aGiolpey ol e, émeidé ol Apiv éxmoet dmwodnyeiy

otr’ éxelvan év0dde wapayevéalar, ypdlas abrin dmosleilas Tovs
pehicoovpyods xal Tov xpiflnobpsvoy Unip abrol, Emws

w) Exei xaraclaciaclipey In’ abroi* xal éx @y xal Huds

aiathizes wiss Tols hormots Tod(s) éx ToU vouol diariinow.
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3. Possibly év s évijv, but the letters are almost illegible. — iwé[pwmpa wpos
airéy. éav oby pl)? — 4. éEevdowit : apparently in the sense of ‘admit your
elaim’, — mw[epi 108 ybprolu? — 6. doxadbpal’ : it is interesting to compare the cor-
vesponding phrase in P.S. I, 5ah, bwws & wor’ yjduijobai @acw dmoaTeliw(oiy Tva
&yovra, — Read év043". — yh. ZupapioTov : see Rev. Laws, col. ak, 8, nole. —
19. 312 76 : for 3¢ &, Or possibly a slip for 3ta 7o(¥zo), as wlov for whoiov in line
30. — 20. 7ov dmopby : | presume that this is not a slip of the seribe for 7oy omAi-
ouby. — ah.The ordinary unit for measuring hay was the 3éoun 3ipvaios, twenty
of which made a @opriov. The gender of imapydvrwy suggests that @opriwy (Jexa-
wevranopvplwv) should be supplied here; nevertheless, as the unit is left unex-
pressed, I eannot but think that the word in the writer’s mind was the usual 3sopér, —
a6. dvaxpots : see P.S. 1., 392, a and Archiv, VI, p. 392 (Wilcken). — 31. Read

gwaid).
No. 64. Lerres rrom Aniston 10 ZENoN. — o0 m. 185 mill. x o m. 85
cent. — Year 8.

«On the 8" of Mecheir Ammonios began to put the farms up to aue-
tion, and you must know that the baths are now being let without deduc-
tion of any sort. I thought it best therefore to make no bid until you
came. Come and join me then, if it be convenient for you, in order that
we may bid according to what you decide. »

Ariston, who writes as an agent of Zenon, is probably the person men-
tioned in no. 54 (b) as one of his intimates. Ammonios may be the otko-
nomos of no. 63. Ariston appears lo have attended the auction in order to
bid on Zenon’s behall. But finding that the baths were being let without
the expected deductions (for upkeep ete.?) he does not know how much
lo offer and asks Zenon to come himself and make his caleulations on the
new basis.

The editors of P. Hib., 108 and 116 distinguish between a general tax
(Baravelwv) for the maintenance of Government baths and a special tax
(zplrn adavelar) on privately owned baths. In P.S. 1., 377 we find Ze-
non making money out of a bath and paying the 7pfry, while in 2. S. L,
584 he appears as the owner of a bath in Arsinoe (see Vitelli's commen-
tary). In the present case the baths seem to be owned by Government
and to be let out to the highest bidder. The whole subject of ownership
and taxation is still rather obscure (ef. P. Rylands, 70, 11, nole); but it
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is evident that the exploil.ul.ion of public baths was one of the many enter-

prises in which Zenon had an interest.
This is the latest of the dated letters in our collection (ef. P.S. L,
2ba, introduction), or at least of those which certainly belong to Ze-

non’s files.

10

H

Verso :

Ap:’o‘?mv Lifveom
xedpew. it n 7oi Meyeip
#p&aro Apycﬁmog Tds
dvas émixnpiaae.
yivwoxe 08 xal ta Bala-
via wiolodusva dvu-
whhoya wavrds Umo-
Abyov. EdoEev odv pos
unlév vmocTivas
fws 1ol oe wapayevéo-
Oas. éav ody edxaspby
oot i, wapayévou, Smws
vmoulduey xafla dy
auyxplvnis.
fppwzo. Ly,
Mexeip 3.

Lirfveovt.,

5-6. Read faraveia, — 7. Cf. P. Par, 62, col. 1, 9, 10, [ras 3" dwvas dvalmiy-
picsy ovféva imbloyor [wotobpevor eis ©0) facidndy, and P, Hib., 2q, a6.

C. C. Epcar.

LE CAIRE, — IMPRIMERIE DE LINSTITUT FRANCAIS D'ARCHEOLOGIE ORIENTALE.




